
 คู่มือ ประโยค ๑-๒ “อรรถกถาธรรมบท ภาค ๑  แปลโดยอรรถ”  
เล่มน้ี แปลมาจากอรรถกถาธรรมบท ภาษาบาลี  ภาค ๑ ซึ่งเป็นผลงาน
ของพระพุทธโฆสาจารย์ นักปราชญ์ชาวอินเดีย ผู้มีช่ือเสียงกึกก้อง 
เดินทางไปสิงหล (เกาะลังกา)  เพ่ือแปลพระไตรปิฎกและอรรถกถาจาก
ภาษาสิงหลเป็นภาษาบาลี  เมื่อ  พ.ศ.๙๕๖  เป็นสํานวนการแปลอรรถ
กถา ซึ่งเป็นหลักสูตรวิชาแปลมคธเป็นไทย  ช้ันประโยค ๑-๒  มี
วัตถุประสงค์เพ่ือให้ศึกษาเน้ือหาหรือเรื่องราว จํานวน ๑  วรรค คือ ยมก
วรรค หมวดว่าด้วยธรรมเป็นคู่กัน  มีจํานวน ๑๔ เรื่อง  ๒๐ คาถา ใน
วรรคน้ีเน้นถึงธรรมที่ตรงกันข้าม ถูกประมวลมาไว้ในหมวดเดียวกัน 
ธรรมที่ตรงกันข้ามน้ัน คือความคิดช่ัวกับความคิดดี การจองเวรกับการ
ไม่จองเวร เป็นต้น 
 คู่มือ ประโยค ๑-๒ “อรรถกถาธรรมบท ภาค ๑  แปลโดยอรรถ”
เล่มน้ี แปลโดยคณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
กล่าวถึงธรรมที่ตรงกันข้าม  ถูกรวบรวมไว้ในหมวดเดียวกัน ธรรมที่
ตรงกันข้าม ได้แก่ความคิดไม่ดี กับความคิดดี  การจองเวรกับการไม่จอง
เวร  การแตกความสามัคคีกับความสามัคคี  ผู้มีจิตไม่มั่นคงกับผู้มีจิต
มั่นคง  ผู้ไม่ควรนุ่งห่มผ้ากาสาวพัสตร์กับผู้ควรนุ่งห่มผ้ากาสาวพัสตร์  
สิ่งที่ไม่มีสาระกับสิ่งที่มีสาระ  จิตที่ไม่ได้รับการอบรมกับจิตที่ได้รับการ
อบรม  ผู้ทําบาปย่อมเศร้าโศกกับผู้ทําบุญย่อมบันเทิงใจ  ผู้เรียนมากแต่
ประมาทย่อมไม่ได้บรรลุมรรคผล กับผู้เรียนน้อยแต่ไม่ประมาทย่อมได้
บรรลุมรรคผล ในเนื้อหาเล่มน้ียังมีการต้ังหัวข้อเรื่อง เพ่ือให้จดจําได้ง่าย 
พร้อมมีภาพประกอบ เพ่ือความบันเทิงใจ 


